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1877 

1. Дашкевич Н. Постепенное развитие науки истории литератур и современные ее задачи 

/ Н. Дашкевич // Университетские известия / Университет Св. Владимира. – К., 1877. – 

№ 10. – Ч. 2, неофиц., отд. 1. – С. 723–747. 

 

1880 

2. [Франко І.] Уваги до перекладу «Фавста» / [Франко І.] // Правда : місячник для 

словесности, науки и політики. – 1880. – Вип. 1–3. – С. 21–24. – Без підпису. 

 

1881 

3. Пчілка О. Прислів’я / Олена Пчілка // Переклади з Н. Гоголя : (Два розманітних 

зразки) / Н. Гоголь ; пер. Олены Пчілки. – К., 1881. – С. 1–32. 

 

1882 

4. Драгоманов М. П. Гете и Шекспир в переводе на украинский язык / М. П. Драгоманов 

// Вольное слово. – [Женева], 1882.– № 31.– С. 10.  

Те саме // Літературно-публіцистичні праці : у 2 т. / Драгоманов М. П. – К., 1970. – Т. 2. – 

С. 145. 

Про переклади творів В. Шекспіра П. О. Куліша та М. П. Старицького. 

Те саме // Зарубіжна література : всеукраїнська газета для вчителів. – 2003. – Ч. 14 

(квітень). – С. 2. 

5. Лукич В. Закордонська Україна в 1881 році : переклади з Н. Гоголя (два розмаїтих 

зразки) Олени Пчілки / В. Лукич // Зоря. – 1882. – Ч. 1. – С. 1–5 ; Ч. 2. – С. 17–21 ; Ч. 3. – 

С. 33–38. 

 

1883 

6. Українські переклади М. Старицького // Зоря. – 1883. – № 4. – С. 63–64 ; № 5. – С. 76–

77. – Рец. на кн.: Гамлет, принц данський : трагедія в 5 д. / В. Шекспір ; пер. на укр. 

М. П. Старицький ; муз. М. Лисенка. – К. : [Б. в.], 1882. – 202 с., 12 с. нот – Передрук з газ. 

«Одесский вестник» (1883, № 26).  

7. [Франко І.] Немиродайна замітка по поводу рецензії проф. Цеглинського на «Переводи 

і наслідування О. Шухевича» / Фр. Ів. // Зоря. – 1883. – № 11. – С. 183–184.  

8. Франко І. [Рецензія] / І. Франко // Зоря. – 1883. –  1груд. (№ 23). – С. 367–368 ; 15 груд. 

(№ 24). – С. 378–379. – Рец. на кн.: Антігона : драм. дія Софокла / Софокл ; з грецьк. 

переклав Петро Ніщинський. – Одеса : Тип. В. Кірхнер, 1883. – 64 с. 

 

1888 

9. Горленко В. Украинские легенды в французском журнале : [Тексти укр. легенд із 

збірки М. П. Драгоманова в перекладі Е. Енса] / В. Горленко // Киев. старина. – 1888. – 

Т. 21, № 5. – С. 37–39. 

10. [Драгоманов М.] Украинские народные рассказы на французском языке : [О переводе 

укр. нар. легенд бельг. переводчиком Э. Энсом] / П. К-ій. // Киев. старина. – 1888. – Т. 22, 

№ 8. – C. 39–44. 

 

1890 

11. [Драгоманов М.] Французький переклад «Катерини» : [Про переклад бельг. 

перекладача Е. Енса] / [М. Драгоманов] // Листочки до вінка на могилу Шевченка : 

ХХІХ роковини его смерти. – Львів, 1890. – C. 14–20. 

Те саме // Літературно-публіцистичні праці : у 2 т. / М. Драгоманов. – К., 1970. – Т. 2. – 

С. 293–295. 



12. Кокорудз І. [Рецензія] / І. Кокорудз // Зоря. – 1890. – № 22. – С. 349–350. – Рец. на кн.: 

Одиссея. Ч. 1 / Гомер ; гекзаметром на мову укр.-рус. перевіршував Петро Байда. – Львів : 

Правда, 1889. – XVI, 162 с. – Петро Байда – псевдонім П. Ніщинського. 

13. Комар М. «Русская мысль» про український переклад П. Байди «Одіссеї» Гомера / 

М. Комар // Зоря. – 1890. – № 21. – С. 331. – Петро Байда – псевдонім П. Ніщинського, 

М. Комар – псевдонім М. Комарова. 

 

1891 

14. Звіздочет Трохим. Гомерова Одісея. Ч. 1. Львів, 1890. Перевіршував Петро Байда : 

[рец.] / Звіздочет Трохим // Правда. – 1891. – Т. 1, вип. 11 (лютий). – С. 124. – Звіздочет 

Трохим – псевдонім Трохима Зіньківського. – Рец. на кн.: Одиссея. Ч. 1 / Гомер ; 

гекзаметром на мову укр.-рус. перевіршував Петро Байда. – Львів : Правда, 1889. – XVI, 

162 с. – Петро Байда – псевдонім П. Ніщинського. 

 

 

1892 

15. [Белей І. Рецензія] / Ів. Б–ей // Зоря. – 1892. – 27 черв. (№ 12–15). – С. 237–238. – Рец. 

на кн.: Гомерова Одіссея. Ч. 1 / Гомер ; гекзаметром на мову укр.-рус. перевіршував Петро 

Байда. – Львів : Правда, 1889. – XVI, 162 с.; Гомерова Одіссея. Ч. 2 / гекзаметром на мову 

укр.-рус. перевіршував Петро Байда. – Львів : Правда, 1892. – 157 с. 

16. Маковей О. Про руські переклади поезій Г. Гайного / О. Маковей // Зоря. – 1892. – 

Ч. 19. – С. 376–378 ; Ч. 20. – С. 395–397 ; Ч. 21. – С. 414–416. – Рец. на кн.: Вибір поезій : 

Німеччина. Байки для дітей / Г. Гейне ; переклав і пояснив І. Франко. – Львів : Акад. 

братство, 1892. – VIII, 112 с. ; Книга пісень / Г. Гейне ; пер. Лесі Українки і Максима 

Ставського [М. А. Славинського] ; з передм. Олени Пчілки. – Львів : Друк. ім. Шевченка, 

1892. – VII, 104 с. 

 

1893 

17. Драгоманов М. Де тонко, там рветься : З поводу замітки д. А. Хв-ка во номері 

«Народа» / М. Драгоманов // Народ. – 1893. – № 6. – С. 67–69 ; № 9. – С. 79–81. – А. Хв.-ко 

– псевдонім А. Кримського. 

18. Кокорудз І. [Рецензія] / І. Кокорудз // Зоря. – 1893. – № 10. – С. 200–202. – Рец. на кн.: 

Гомерова Одіссея. Ч. 2 / Гомер ; гекзаметром на укр.-рус. переклав Петро Байда 

(П. Ніщинський). – Львів : Правда, 1892. – 157 с. 

19. [Кримський А.] Оригінального чи перекладного : [З приводу замітки М. Драгоманова у 

6 номері «Народа» про літературні переклади в часописі «Зоря»] / А. Хв-ко // Народ. – 

1893. – 15 серп. (№ 16). – С. 170–171.  

20. «Одною сокирою?» : [Про переклади П. Куліша і Білиловського] // Народ. – 1893. – 

22 квітня (№ 8). – С. 74. 

 

1895 

21. Замітки й вісті // Зоря. – 1882. – № 5. – С. 80. – Рец. на кн.: Фауст : трагедія. Ч. 1 / Й.-

В. Гете ; з нім. пер. і пояснив Іван Франко. – Львів, 1882. – ХІІІ, 1, 223 с. 

22. [Кононенко М. С.] Рецензія / Мусій Ш-ко // Зоря. – 1895. – № 19. – С. 378. – Рец. на 

кн.: Добра душа : оповідання / А. Т. [А. Теннісон]. – Чернігів : Друкарня Губ. правл., 1895. 

– 34 с. 

23. Макарушка О. [Рецензія] / О. Макарушка // Зоря. – 1895. – № 8. – С. 157. – Рец. на кн.: 

Іфігенія в Тавриді : драма в 5 д. / Й. В. Гете; пер. В. Ріленко. – Львів : Накл. НТШ, 1895. – 

64 с. – В. Ріленко – псевдонім Д. Йосифовича] 

24. Мостович П. [Рецензія] / П. Мостович // Зоря. – 1895. – № 6. – С. 117–118. – Рец. на 

кн.: Едіп цар : трагедія Софокла / Софокл ; пер. з грецьк. І. Франка. – Львів : Друк. Ін-та 

Ставропиг., 1894. – 77 с. 

http://ftp2.mnib.org.ua/mnib053-Narod1893.djvu


 

1896 

25. Франко І. «Слово о полку Игореве» в перекладі Йосифа Левицького (1839) / І. Франко 

// Зап. Наук. т-ва ім. Шевченка. – 1896. – Т. 9. – С. 9–12. 

 

1898 

26. Грушевський М. Українсько-руське літературне відроженнє в історичнім розвою 

українсько-руського народу / М. Грушевський // Літ.-наук. вістн. – 1898. – Т. 4, ч. 2. – 

С. 75–81. 

 

1899 

27. Франко І. Передмова / І. Франко // Гамлет, принц данський / У. Шекспір, пер. 

П. А. Куліша ; передм. і поясн. І. Франка. – Львів, 1899. – С. ІІІ–ХХІІІ. 

 

1900 

28. Кримський А. Грузинські поети по-українські // Літ.-наук. вістн. – 1900. – Т. 12, ч. 2. – 

С. 183. – Рец. на ст.: Грузинские поэты на малорусском языке / А. Хаханов // Кавказ. 

вестн. – 1900. – № 5. – С. 168–176. 

29. [Франко І.] Переклади українських творів : [Про переклади новел В. Стефаника нім. 

мовою] / Ів. Фр. // Літ.-наук. вістн. – 1900. – Т. 10, кн. 4. – С. 53. – Підпис: Ів. Фр. 

30. [Франко І. [Рецензія] / І. Франко] // Літ.-наук. вістн. – 1900. – Т. 10, кн. 6. – С. 208–210. 

– Без підпису. – Рец. на кн.: Буря : драма в 5 д. / А. Н. Островський ; пер. з рос. М. Павлик. 

– Львів : Друк. С. Манєцького і С-ни, 1900. – 84 с.  

31. [Франко І. Рецензія] / І. Ф. // Літ.-наук. вістн. – 1900. – Т. 9, кн. 1. – C. 69. – Рец. на кн.: 

В Гірнічій Дуброві : сцен. картина в 1 акті / Запольська Г. ; пер. А. К[рушельницький]. – 

Львів : Накл. Р.У.П., [1900]. – 15 c. 

32. [Франко І. Рецензія] / І. Фр. // Літ.-наук. вістн. – 1900. – Т. 9, кн. 1. – C. 68–69. – Рец. на 

кн.: Із циклу вігілій / С. Пшибишевський ; пер. А. Крушельницький. – Львів : Накладом А. 

Крушельницького і В. Старосольського, 1899. – 41 с. 

33. Франко І. Передмова / І. Франко // Макбет / У. Шекспір ; пер. П. А. Куліша ; з передм. і 

поясн. І. Франка. – Львів, 1900. – С. III–XIX. 

34. Франко І. Передмова / І. Франко // Приборкана гоструха: комедія в 5 д. з передгрою / 

В. Шекспір ; пер. П. А. Куліша ; з передм. і поясн. І. Франка. – Львів, 1900. – C. III–XV. 

35. Франко І. Передмова / І. Франко // Юлій Цезар / В. Шекспір ; пер. П. А. Куліша ; з 

передм і поясн. І. Франка. – Львів, 1900. – C. III–XI. 

 

1901 

36. [Доманицький В.] Нові переклади Шевченкових поезій : [замітка] / В. // Літ.-наук. 

вістн. – 1901. – Т. 14, кн. 4. – С. 9–1. – (Хроніка і бібліографія. Нові книжки). 

37. [Єфремов С.] «Перелицьований Кобзарь» / С. Є. // Літ.-наук. вістн. – 1901. – Т. 15, № 7. 

– С. 5–6. – (Хроніка і бібліографія. 1 : Літературні вісти і уваги). 

38. [Коваленко Г.] Український «Фауст» / Гр. К. // Літ.-наук. вістн. – 1901. – Т. 13, ч. 2. – 

С. 58–59. 

39. Кримський А. [Рецензія] / А. Кримський // Літ.-наук. вістн. – 1901. – Т. 15, № 9. – 

С. 32–33. – Рец. на кн.: Вибрані оди Горація / пер. В. Щурат. – Перемишль, 1901. – 33 с. 

40. [Темницький В.] Переклади українських творів / В. Т. // Літ.-наук. вістн. – 1901. – 

Т. 13, № 2. – С. 58. 

41. Франко І. Передмова / І. Франко // Антоній і Клеопатра / В. Шекспір / пер. 

П. А. Куліша, з передм. і поясн. І. Франка. – Львів, 1901. – C. III–XIV, 161–180. 

42. Франко І. Передмова / І. Франко // Багацько галасу з нечевля / В. Шекспір / пер. 

П. А. Куліша, з передм. і поясн. І. Франка. – Львів, 1901. – C. III–XII, 97–101. 



43. Франко І. Передмова / І. Франко // Ромео та Джульєта / В. Шекспір / пер. П. А. Куліша, 

з передм. і поясн. І. Франка. – Львів, 1901. – C. III–XIV, 129–132. 

 

1902 

44. Гнатюк В. [Рецензія] / В. Гнатюк // Літ.-наук. вісн. – 1902. – Кн. 2, № 13. – С. 38–39. – 

Рец. на кн.: Іліада. Рапсодія А / Гомер ; пер. П. Байда (Ніщинський). – Львів : Друк. Наук. 

т-ва ім. Шевченка, 1902. – 59 с. ; Іліада. Рапсодія В / Гомер ; пер. П. Байда (Ніщинський). – 

Львів : Укр.-рос. вид. спілка, 1902. – 70 с. 

45. [Єфремов С.] Ще про український переклад Св. Письма / С. Є. // Літ.-наук. вістн. – 

1902. – Т. 18, № 6. – С. 19–20. 

46. Науменко В. Ф. С. Морачевский и его литературная деятельность / В. Науменко // 

Киев. старина. – 1902. – Т. 79, № 11. – Отд. 1. — С. 171–186 ; № 12. – Отд. 1. — С. 458–

479. 

47. Переклади українських творів : [В журн. «Детское чтение» друкуються в перекладі 

«Удивительные приключения муравья Сангвина, им самим рассказанные» Г. Хоткевича]: 

Хроніка і бібліографія // Літ.-наук. вістн. – 1902. – Т. 18, кн. 5. – С. 23, 43. 

48. Сведения о четвероевангелии в переводе на малорусский язык Ф. С. Морачевского // 

Киев. старина. – 1902. – Т. 78, № 9. – Отд. 2. – С. 93–99. –– Без подписи. 

49. Франко І. Передмова / І. Франко // Король Лір / В. Шекспір ; пер. П. А. Куліша, з 

передм. і поясн. І. Франка. – Львів, 1902. – C. III–XVI. 

50. Франко І. Передмова / І. Франко // Міра за міру / У. Шекспір ; пер. П. А. Куліша, видав 

і пояснив Іван Франко. – Львів, 1902. – C. III–XVIII, 121–127. 

 

1903 

51. [Доманицкий В.] К малорусcкому переводу Евангелия / В. Д. // Киев. старина. – 1903. 

— Т. 80, № 1. – Отд. 2. – С. 10–11.  

 

1904 

52. В справі укр. перекладу Святого Письма [з листом І. Пулюя до Академії наук в 

Петербурзі та Головного управління у справах друку] / П. // Літ.-наук. вістн. – 1904. – 

Т. 27, № 9. – С. 174–176. 

53. Переклади українських творів : [Переклади Е. Н. Любичем на рос. мову Г. Хоткевича]: 

Хроніка і бібліографія / Гр. См. // Літ.-наук. вістн. – 1904. – Т. 26, кн. 1–3. – С. 55. 

54. [Франко І.] Переклади українських творів : [Про переклади творів І. Франка та 

М. Коцюбинського / І. Ф. // Літ.-наук. вістн. – 1904. – Т. 26, кн. 4. – С. 54. 

55. Франко І. Шевченко в німецькім одязі : [Рец. на переклади творів Т. Шевченка 

С. Шпойнаровським] / І. Франко // Літ.-наук. вістн. – 1904. – Т. 27, №. 8. – С. 118–120. – 

Рец. на кн.: Ausgewählte Gedichte. H. 1 / Т. Schewtschenko ; aus dem Ruthenischen mit 

Beibehaltung des Vermasses und d. Reimes übersetzt und mit den notigen Erklarungen versehen 

von S. Szpoynarowski. – Czernowitz : Pardini, 1904. – 36 S. 

Те саме // Зібрання творів : у 50 т. / І. Франко. – К., 1982. – Т. 35 : Літературно-критичні 

праці (1903–1905). – С. 189–196. – Ч. 1: с. 189–192. 

 

1905 

56. [Гнатюк В. Рецензія] / В. // Літ.-наук. вістн. – 1905. – Т. 32, № 12. – С. 240. – Рец. на 

кн.: Тисяча й одна ніч. Арабські казки. [Т.] 1 / пер. М. Лозинський. – Львів : Накладом 

Укр.-Руської вид. спілки, 1905. – 288 с. – (Літ.-наук. б-ка. Сер. 2 ; чис. 115–117). 

57. [Франко І. Рецензия] / І. Ф. // Літ.–наук. вістн. – 1905. – Т. 33, кн. 3. – С. 595. – рец. на 

кн.: Чайльд-Гарольдова мандрівка / Байрон Гордон  ; пер. Панько Куліш. – Львів : Вид. 

Спілки, 1905. – XIV, 178 с. 

 

1906 



58. Житецкий П. О переводах Евангелия на малорусский язык / П. Житецкий. – СПб., 

1906. – 65 с. – Отд. отт. из «Известий Отделения русского языка и словесности 

Императорской Академии наук», т. 10, кн. 4. 

59. К изданию Евангелия на украинском языке // Киев. старина. – 1906. – Т. 92, № 3–4. – 

Отд. 2. – С. 90–91. – Без подписи.  

60. Пчілка О. Євангеліє українською мовою (в новому тексті) / Олена Пчілка // Рідний 

край. – 1906. – Ч. 41. – С. 5–9. 

61. [Франко І. Рецензия] / І. Ф. // Літ.–наук. вістн. – 1906. – Т. 33, кн. 3. – С. 595. – Рец. на 

кн.: Чайльд-Гарольдова мандрівка / Байрон Д. Г. ; пер. П. Куліш.– Львів : Вид. Спілки, 

1905. – XIV, 178 с.  

62. [Франко. І. Рецензія на переклади творів Т. Шевченка С. Шпойнаровським] / І. Ф. // 

Літ.-наук. вістн. – 1906. – Т. 35, кн. 9. – С. 505–508. – Рец. на кн. : Schewtschenkos 

ausgewählte Gedichte. H. 2 / Т. Schewtschenko ; aus dem Ruthenischen mit Beibehaltung des 

Vermasses und d. Reimes übersetzt und mit den notigen Erklarungen versehen von 

S. Szpoynarowski. – Czernowitz : Pardini, 1906. – S. 37–84. 

63. [Франко І. Рецензия] / І. Ф. // Літ.-наук. вістн. – 1906. – Т. 35, кн. 9. – С. 504–505. – Рец. 

на кн. : Schewtschenkos ausgewählte Gedichte. H. 2 / Т. Schewtschenko ; aus dem 

Ruthenischen mit Beibehaltung des Vermasses und d. Reimes ubersetzt und mit den notigen 

Erklarungen versehen von S. Szpoynarowski. – Czernowitz : Pardini, 1906. – S. 37–84. 

Те саме // Зібрання творів : у 50 т. / І. Франко. – К., 1982. – Т. 35 : Літературно–критичні 

праці (1903–1905). – С. 189–196. – Ч. 2: с.192–196. 

64. Франко І. [Рецензия] / І. Франко // Зап. Наук. т-ва ім. Шевченка. – 1906. – Т. 70, кн. 2. – 

С. 214–216. – Рец. на кн.: О переводах Евангелия на украинский язык / Житецкий П. И. – 

СПб. : [Б. и.], 1906. – 65 с. 

65. Франко І. [Рецензия] / І. Франко // Літ.-наук. вістн. – 1906.– Т. 34, кн. 4. – С. 204. – Рец. 

на кн.: Пригода Тома Соєра / Твайн М. ; пер. Ю. Данькевич. – Львів, 1906. – 252 с. 

66. Франко І. [Рецензия] / І. Франко // Літ.-наук. вістн. – 1906. – Т. 36, кн. 12. – С. 503. – 

Рец. на кн.: Розвій поглядів на вселенну / Уайт А. Д. ; пер. з англ. І. Петрушкевич. – Львів, 

1906. – 160 с. 

 

1907 

67. [Рецензія] / В. Н. // Украіна. – 1907. – Т. 1, кн. 1, ч. 1. – С. 106–113. – Рец. на кн.: 

Господа Нашого Іисуса Христа Святе Євангеліє від Матвея, славянською й українською 

мовою. – 3–е изд. – М. : Синод. тип., 1906. – 160 с. 

 

1908 

68. [Дорошенко Д. Рецензія] / Д. Д-ко // Літ.-наук. вістн. – 1908. – Т. 44. – С. 218. – Рец. на 

кн.: Урієль Акоста : трагедія на 5 дій / К. Гуцков ; пер. А. Сумського. – Х. : Вид-во 

І. X. Бойко, 1908. – 94 с. 

69. Залізняк М. [Рецензія] / М. Залізняк // Літ.-наук. вістн. – 1908. – Т. 44. – С. 219–220. – 

Рец. на кн.: Сильна як смерть / Ґі де Мопасан ; пер. О. Пашкевич. – Львів : Накладом ред. 

«Діла», 1908. – 243 с. 

70. Мочульський М. [Рецензія] / М. Мочульський // Літ.-наук. вістн. – 1908. – Т. 42. – 

С. 601. – Рец. на кн. : Mloda Ukraina / zebr. і tlom. Wladystaw Orkan. – Warszawa : Naklad 

Ksiejarni G. Centnerszwera і Spolki, 1908. – 265 s. 

71. Огієнко І. [Рецензія] / І. Огієнко // Літ.-наук. вістн. – 1908. – Т. 42. – С. 411–112. – Рец. 

на кн.: В середині / М. Метерлінк ; пер. Е. Тимченко. – К. : Друк. С. Кульженка, 1908. – 

16 с. 

72. Пчілка О. Переклади Марії Загірньої : [Драми Г. Ібсена, М. Метерлінка] ; Переклади 

Б. Грінченка: [Твори Ібсена, Мірбо] / О. Пчілка // Рідний край. – 1908. – № 8 (лютий). – 

С. 10–11. 



73. Твори Л. М. Толстого в українському перекладі / Ю. К. // Рада. – 1908. – 28 серп. 

(№ 197).  

 

1909 

74. Мочульський M. [Рецензія] / М. Мочульський // Літ.-наук. вістн. – 1909. – Т. 48. – 

С. 410–411. – Рец. на кн.: Фльорентійські ночи / Г. Гайне ; пер. І. Франка. – Львів : Вид. 

Укр.-Руської Вид. Спілки, 1909. – 78, [1] с. – (Писаня I. Франка. Т. 3 ; Літ.-наук. б-ка. 

Серія 1 ; чис. 115). 

75. Старицька-Черняхівська Л. [Рецензія] / Л. Старицька-Черняхівська // Літ.-наук. вістн. – 

1909. – Т. 47. – С. 584–585. – Рец. на кн.: Нелло та Патраш і інші оповідання в перекладі 

Ю. Сірого [Ю. Тищенка]. – К. : Лан, 1909. – 75 с. 

76. Томашівський С. [Рецензія] / С. Томашівський // Літ.-наук. вістн. – 1909. – Т. 47. – 

С. 377. – Рец. на кн.: Анна Русинка, королева Франції і графиня Валюа / Ке де Сент-Емур ; 

пер. I. Франко. – Львів : Вид. Укр.-Руської Вид. Спілки, 1909. – 31 с. – (Писаня І. Франка. 

Т. 2 ; Літ.-наук. б-ка. Сер. 1 ; чис. 114). 

77. [Хоткевич Г.] Що робить російська цензура з українськими творами / [Хоткевич Г.] // 

Діло. – 1909. – 12 жовт. – Без підпису. 

78. [Шаповал M. Ю.] «Молода Україна». 2. «Книга нового созвездия» / М. Сріблянський // 

Укр. хата. – 1909. – Кн. 6. – С. 333–336. – Рец. на кн.: Книга пятая. Молодая Украина / И. 

Рукавишников. – СПб, 1909. – 259, V с. 

79. [Шаповал М. Ю.] Українське письменство року 1908 / М. Сріблянський // Укр. хата. – 

1909. – Кн. 1. – С. 18–24. 

 

1910 

80. Гетьманчук Я. Наслідки безправности / Я. Гетьманчук // Світло. – 1910. – Кн. 4 (груд.). 

– С. 55–57. 

81. Євшан М. Дві поезії / Микола Євшан // Укр. хата. – 1910. – Кн. 12. – С. 750–758. – Рец. 

на кн. : Antologia wspolczesnych poetow ukrainskich / przel. S. Twerdochlib ; zaopatrzyl 

Wtadyslaw Orkan. – Lwow, 1911. – 206 s. 

82. К справке об украинских переводах произведений Л. Н. Толстого // Утро. – 1910. – 

20 нояб. – Без подписи. 

83. [Ніковський А.] Про переклади : (Замісць рецензії) : [Про мову перекладів 

«Театральної бібліотеки»] / Ан. Василько // Рада. – 1910. – № 64. 

84. [Ніковський А. Рецензія] / Ан. Василько // Рада. – 1910. – № 45. – Рец. на кн.: Тарас 

Бульба / М. Гоголь ; пер. М. Уманця [М. Ф. Комарова]. – Одеса, 1910. – 146 с. 

85. [Ніковський А. Рецензія] / Ан. Василько // Рада. – 1910. – № 170. – Рец. на кн.: Тарас 

Бульба / М. Гоголь ; пер. М. Садовський. – К., 1910. – 160 с. 

86. [Прокопович В. К.] Книжка дітям / С. Волох // Світло. – 1910. – Кн. 3 (листопад). – 

С. 5–10.  

87. Ромул. Українські переклади творів Толстого / Ромул // Рада. – 1910. – Ч. 254*. – 

Ромул – псевдонім С. Єфремова. 

 

1911 

88. Євшан М. Елегантні жести західно–європейської школи / Микола Євшан // Укр. хата. – 

1911. – Кн. 4. – С. 256–261. 

89. Євшан М. [Рецензія] / Микола Євшан // Літ.-наук. вістн. – 1911. — Т. 56, №10. – 

С. 183–184. – Рец. на кн.: Ausgewählte Gedichte / Т. Schewtschenko; aus dem Ukrainischen 

von J. Virginia. – Leipzig : Im Xenien Verlag, 1911. – 108 S. 

90. Назаревский А. А. Язык Евангелия 1581 года в переводе В. Негалевского / 

А. А. Назаревский // Унив. известия / Имп. Университет Св. Владимира. – К., 1911. – № 8. 

– Ч. 2, неофиц. – С. 1–40 ; № 11. – Ч. 2, неофиц. – С. 41–78 ; № 12. – Ч. 2, неофиц. – С. 79–

139. 



91. [Прокопович В. К.] Святе Письмо / С. Волох // Світло. – 1911. – Кн. 3 (листоп.). – С. 6–

13.  

92. [Рецензія] / Ф. П. // Світло. – 1911. – Кн. 3 (листопад). – С. 76–77. – Рец. на кн. : 

Арабські казки / пер. О. Олесь. – К. : Лан, 1911. – 74 с. 

93. Франко І. Шевченко по-німецькі / І. Франко // Неділя. – 1911. – 26 листоп. (№ 46). – 

Рец. на кн.: Ausgewählte Gedichte / Т. Schewtschenko ; aus dem Ukrainischen von J. Virginia. 

– Leipzig : Im Xenien Verlag, 1911. – 108 S. 

 

1912 

94. Гехтер М. [Рецензія] / Максим Гехтер // Літ.-наук. вістн. – 1912. – Т. 58. – С. 183–184. – 

Рец. на кн.: Страждання молодого Вертера / [Й.] В. Гете ; пер. М. Грушевська. – К., 1912. – 

132 с. – (Всесвітня б-ка). 

95. Дорошенко В. Євген Гребінка : (з нагоди столітніх роковин народження) / 

В. Дорошенко // Літ.-наук. вістн. –1912. – Т. 59. – С. 63–78. 

96. Франко І. «Каменярі»: український текст і польський переклад. Дещо про штуку 

перекладання / І. Франко. – Львів, 1912. – 23 с. 

Те саме // Твори : в 20 т. / Іван Франко. – К., 1955. – Т. 16. – С. 397–409. 

Те саме // Зібрання творів : у 50 т. / І. Франко. – К., 1983. – Т. 39. – С. 7–20. 

 

1913 

97. Комаров М. П. Морачевський та його переклад Св. Євангелія на українську мову / 

М. Комаров. – Одесса : Друк. «Южно-Рус. О-ва Печ. Дела», 1913. –35 с. 

98. Левицький О. Про Василя Тяпинського, що перекладав в XVI ст. Євангеліє на просту 

мову / О. Левицький // Зап. Іст. і фільольоґ. секції Укр. наукю т-ва в Київі. – 1913. – Кн. 12. 

– С. 5–21. 

99. Лизанівський І. [Рецензія] / І. Лизанівський // Літ.-наук. вістн. – 1913. – Т. 62, № 4. – 

С. 187–190. – Рец. на кн.: Wiersze wybrane / Szewczenko T. ; przeł. z ukr. S. Twerdochlib. – 

Lwow : Polskie Towarzystwo Nakladowe, 1913. – 77 S. 

100. [Ніковський А.] «Дон-Жуан» в українській літературі / Ан. Василько // Рада. – 1913. – 

21 січ. (№ 7).  

101. [Рецензія] / Педагог // Літературно-науковий вістник. – 1913. – Т. 61, № 1–3. – С. 395–

396. – Рец. на кн.: Казки. Кн. 2 / В. Гауф. — К. : Лан, 1912. – 56 с. – (Попул. б-ка «Лан». 

Серія для дітей ; № 13). 

102. Франко І. Сербські народні думи і пісні : (З приводу перекладів М. Старицького) / 

І. Фр. // Друг. – 1877. – 23 трав. (№ 6.). – С. 106–109. 

Те саме // Вибрані статті про народну творчість / Іван Франко ; упоряд. О. І. Дей. – К., 

1955. – С. 219–227. 

 

1914 

103. Белоусов И. Как я начинал переводить «Кобзара» / И. Белоусов // Украинская жизнь. – 

1914. – № 2. – С. 106–107.  

104.  

 

1915 

105. Перетц В. М. До історії перекладу Біблії в Західній Русі. Книга Естери в перекладі к. 

XV в. / В. М. Перетц // Фільологічний збірник пам’яти К. Михальчука. – К., 1915. – С. 23–

45. 

 

1916 

106. Жаткович Ю. Мадярські переклади творів Івана Франка / Ю. Жаткович // Привіт 

Іванові Франкові в сорокаліття його письменницької праці, 1874–1914 : літ.-наук. зб. – 

Львів, 1916. – С. 177–178. 



 

1917 

107. Калинович І. Важливіші українські переклади Йоганна–Вольфганга Гете / 

І. Калинович // Герман і Доротея : поема / Й.-В. Гете. – Львів, 1917. – С. 66–68. 

108. Чілінгіров С. Тарас Шевченко по-болгарски / Чілінгіров С. // Зап. Наук. т-ва 

Т. Шевченка. – 1917. – Т. 119–120. – С. 357–365. 

109. Яцків М. [Рецензія] / М. Яцків // Укр. слово. – Львів, 1917. – № 204. – Рец. на кн.: 

Драматичні твори / Пушкін А. ; в пер., з передм. та поясн. д-ра Івана Франка. – Львів : 

Накладом «Всесвітньої Бібліотеки» ; Заг. друк., 1917. – XXXVII, 246 с.  

 

1918 

110. Богацький П. Гергарт Гауптман в українських перекладах / П. Богацький // Книгарь. – 

1918. – Ч. 14. – Стб. 821–832.  

111. Зеров М. Олександр Пушкін. Драматичні твори / М. Зеров // Літ.-наук. вістн. – 1918. – 

Т. 59, № 2–3 (лют.–берез.). – С. 264–266. 

112. Марковський М. [Рецензія] / М. Марковський // Книгарь. – 1918. – Чис. 10 (червень). – 

С. 598–601. – Рец. на кн.: Драматичні твори / Пушкін А. ; в пер., з передм. та поясн. д-ра 

Івана Франка. – Львів : Накладом «Всесвітньої Бібліотеки» ; Заг. друк., 1917. – XXXVII, 

246 с. 

113. Петлюра С. Потреба військової літератури / С. Петлюра // Книгарь. – 1918. – Чис. 7. – 

Стб. 375–376. 

114. Петлюра С. Про перекладну соціялистичну літературу : (З приводу виданнів «Знаття є 

то сила») / С. Петлюра // Книгарь. – 1918. – Чис. 15. – Стб. 885–888. 

115. Ходзицький О. [Рецензія] / О. Ходзицький // Книгарь. – 1918. – Чис. 11. – Стб. 671–

672. – Рец. на кн.: Святе Євангеліє (Господа нашого Іисуса Христа Святе Євангеліє) 

українською мовою. – Херсон : Укр. книгарня, 1918. – 211 с. 

116. Щурат В. Введення / В. Щурат // Пісня про Роланда / пер. з передм. і поясненнями 

В. Щурата. – Львів : Вид. «Всесвітньої бібліотеки», 1918. – С. VIII–IX. 

 

1919 

117. Брик І. «Любушкин суд» в українських перекладах К. Й. Турівського з 1835 р. / І. Брик 

// Зап. Наук. т-ва ім. Шевченка. – 1919. – Т. 128. – С. 121–133. 

118. Сагарда М. Переклади Св. Письма на українську мову в XVI–XVII вв. / М. Сагарда // 

Книгарь. – 1919. – Чис. 20. – Стб. 245–1258. 

119. Сагарда М. Переклади Св. Письма на українську мову в XIX і XX вв. / М. Сагарда // 

Книгарь. – 1919. – Чис. 21. – Стб. 1337–1350. 

120. Сагарда М. Поетичні переклади П. О. Кулішем Св. Письма / М. Сагарда // Книгарь. – 

1919. – Чис. 23–24. – Стб. 1543–1554. 

121. Якубський Б. Гайне в новому украінському перекладі / Б. Якубський // Літ.-наук. вістн. 

– 1919. – Т. 73, № 1. – С. 121–125. – Рец. на кн.: Книга пісень : у 2 ч. / Г. Гайне ; в пер. 

Д. Загула і В. Кобилянського. – 1-е повне вид. – К. : Серп і Молот, 1918–1919. – Кн. 1. – 

1918. – XV, 150 с. ; Кн. 2. – 1919. – 132 с. 

122. Якубський Б. Новий переклад «Buch der Lieder» Гайне / Б. Якубський // Книгарь. – 

1919. – Чис. 19. – Стб. 1171–1178. – Рец. на кн.: Книга пісень : у 2 кн. / Г. Гайне ; в пер. 

Д. Загула та В. Кобилянського. – К. : Серп і Молот, 1918–1919. – Кн. 1. – 1918. – XV, 

150 с. ; Кн. 2. – 1919. – 132 с. 

 

1921 

123. Зеров М. Ромен Ролан / М. Зеров // Голос друку. – 1921. – № 1. – С. 193. 

124. Зеров М. А. Сінклер. Герой капіталу / М. Зеров // Голос друку. – 1921. – № 1. – С. 193–

194. 



125. Іваниця Г. [Рецензія] / Г. Іваниця // Голос друку. – 1921. – Кн. 1. – С. 187–188. – Рец. на 

кн.: Антологія римськоі поезії / Зеров М. – К. : Друкар, 1920. – 64 с. 

126. Королів-Старий В. Переклади та літературні конвенції / Королів-Старий В. // Книжка. 

– Станиславів, 1921. – Чис. 4–6. – С. 78–82. 

 

1922 

127. Королів-Старий В. Техніка перекладу / Королів-Старий В. // Книжка. – Станиславів, 

1922. – Чис. 1–3. – С. 6–13. 

128. Финкель А. О художественном переводе / А. Финкель // Худож. мысль. – 1922. – № 12. 

– С. 21–22. 

129. Шнеур на русском языке // Худож. жизнь. – 1922.– № 1. – С. 7. 

Про переклад та підготовку до друку О. М. Фінкелем поем сучасного єврейського поета 

З. Шнеура «У горах», «Під сонцем», «Під звуки мандолини». 

 

1923 

130. Ковалівський А. [Рецензія] / А. Ковалівський // Книга. – 1923. – № 2. – С. 46–47. – Рец. 

на кн.: Пальмове гілля : екзотичні поезії. Ч. 3 (1917–1920) / Кримський А. – К. : Час, 1922. 

– 231 с. 

131. Поліщук В. [Рецензія] / Валеріан Поліщук // Книга. – Х., 1923. – № 1. – С. 50. – Рец. на 

кн.: Переклад вибраних творів Е. Верхарна : [пер. з фр.] / Микола Терещенко. – К. : 

Книгоспілка, 1922. – 60 с. 

132. [Рецензія] / Д. С. // Книга. – Х., 1923. – № 4. – С. 43. – Рец. на кн. : Любовні напої : зб. 

оповідань : [пер. з англ.] / О. Генрі ; поперекладав Остап Вишня. – Х. : Книгоспілка, 1924. 

– 48 с. – (Бібліотека «Книгоспілки» ; № 6).  

133. Сулима М. [Рецензія] / М. Сулима // Книга. – Х., 1923. – № 3. – С. 36–37. – Рец. на кн.: 

Пісня про Гайявату : [пер. з англ.] / Лонгфелло ; пер. О. Олеся у віршах. – Катеринослав : 

ДВУ, 1923. – 250 с. 

 

1924 

134. [Дзвінченко С.] Рецензія / Дз–ко С. / Червоний шлях. – 1924. – № 4–5. – С. 310–311. – 

Рец. на кн.: Все не в лад : комедія на 5дій / Ж. Мольєр ; пристосував для народ. театру 

Г. Хоткевич. – Х. : Рух, 1924. – 56 с. – (Театр. б-ка вид–ва «Рух», ч. 15) ; Ото ревнощі 

(Зганарель): комедія на 1 дію / Мольєр Ж. ; пристосував для народ. театру Г. Хоткевич. – 

Х. : Рух, 1924. – 21 с. – (Театр. б–ка вид–ва «Рух» ; ч. 16).  

135. Копиленкло О. [Рецензія] / О. Копиленко // Червоний шлях. – 1924. – № 6. – С. 277. – 

Рец. на кн.: Дванадцять : баляда революції / О. Блок ; пер. і передм. Б. Бобинського. – 

Львів : Нова культура, 1923. – 28 с. 

136. Кулик І. Ю. [Рецензія] / І. Ю. Кулик // Червоний шлях. – 1924. – № 6. – С. 267–269. – 

Рец. на кн. : Songs of Ukraina with Ruthenian poems / transl. by F. R. Livesay. – London ; Paris 

; Toronto : J. M. Dent & Sons, 1916. – 175, (8) p. 

137. Музичка А. [Рецензія] / А. Музичка // Червоний шлях. – 1924. – № 1–2. – С. 253–254. – 

Рец. на кн.: Сатира та інші політичні поезії / Гайне Г. ; пер. Д. Загула. – Х. ; К. : 

Книгоспілка, 1923. – 63 с. 

138. Рудницький М. Шевченко на чужинних мовах / М. Рудницький // Діло. – 1924. – 

13 берез. – С. 4–5. 

139. Тиховський П. Адам Міцкевич в українських перекладах / П. Тиховський // Наук. зб. 

Харк. наук.-дослід. катедри історії України. – X., 1924. – [Вип.] 1 : Пам'яти акад. 

М. Сумцова. – С. 99–105. 

140. Шамрай А. [Рецензія] / А. Шамрай // Червоний шлях. – 1924. – № 4–5. – С. 295–296. – 

Рец. на кн.: Антология украинской поэзии в русских переводах / под ред. А. Гатова и 

С. Пилипенко. – [Х.] : Госиздат Украины, 1924. – 316 с. 

 



1925 

141. Бургардт О. [Рецензія] / О. Бургардт // Червоний шлях. – 1925. – № 11–12. – С. 358–

359. – Рец. на кн.: Оповідання / Франс А. ; пер. В. Підмогильний, за ред. і з критич. ст. 

Степана Савченка. – [Х.] : ДВУ, 1925. – 237 с. 

142. Зеров М. [Рецензія] / М. Зеров // Життя й революція. – 1925. – № 12. – С. 107. – Рец. на 

кн.: Хатина / Бласко Ібан'єс Вінсенте ; пер. з ісп. В. Самійленка ; ред. та передм. 

С. Савченка. – К. : ДВУ, 1925. – 271 с. ; Валенсійські оповідання / Бласко Ібан'єс В. ; пер. з 

ісп. В. Самійленка ; ред. та передм. С. Савченка. – К. : ДВУ, 1926. – 232 с. 

143. Перетц В. М. Іван Вишенський і польська література XVI в. / В. М. Перетц // Наук. зб. 

Іст. секції ВУАН за рік 1924. – К., 1925. – № 26. – С. 37–54. – (Записки Укр. наук. т-ва ; 

т. 19). 

144. Савченко С. [Рецензія] / С. Савченко // Життя й революція. – 1925. – № 6–7. – С. 133–

134. – Рец. на кн.: Новели : пер. з нім. / Г. Гайм. – К. : Сяйво, 1925. – 64 с. 

 

1926 

145. Бургардт О. Новий український переклад «Фауста» / О. Бургардт // Життя й революція. 

– 1926. – № 9. – С. 116–121. – Рец. на кн.: Фавст : трагедія. Ч. 1 / Гете Й. В. ; пер. з нім. 

М. Т. Улезко. – Х. : ДВУ, 1926. – 320, 2 с. 

146. Возняк М. Енгельс у Франковому перекладі : [передм. до публ. пер.] / Возняк М. // 

Культура. –– Львів, 1926. – Чис. 4/9. – С. 91. 

147. Загул Д. [Рецензія] / Д. Загул // Життя й революція. – 1926. – № 1. – С. 110–112. – Рец. 

на кн.: Залізні сонети / [Вінклер Й.] ; пер. з нім. мови Осв. Бургардта. – Катеринослав : 

ДВУ, 1925. – 32 с. 

148. Зеров М. Юлій Словацький / М. Зеров // Мазепа : трагедія на 5 актів / Ю. Словацький ; 

пер. з пол. М. Зерова. – К., 1926. – С. 7–19. 

149. Ігнатієнко В. Українська преса (1816–1923 рр.) : іст.-бібліогр. етюд / В. Ігнатієнко ; 

Укр. наук. ін-т книгознавства. – [Х.] : ДВУ, 1926. – 80 с. – (Наук.-попул. б-ка 

книгознавства / за ред. Ю. О. Меженка ; вип. 6). 

150. Кожушко Сам. [Рецензія] / Сам. Кожушко // Червоний шлях. – 1926. – № 2. – С. 197–

198. – Рец. на кн.: Мазепа : трагедія на п’ять актів / Словацький Ю. ; пер. і вступ. ст. 

М. Зерова. – [К.] : Сяйво, 1926. – 134 с. 

 

 

1927 

151. Арасимович Л. Т. Г. Шевченко в польських перекладах / Любов Арасимович // Зап. 

Іст.-філол. відділу / УАН. – К., 1927. – Кн. 12. – С. 78–102. 

152. Богацький П. Нове про Т. Шевченка : (ін форм. огляд 1924–1927) / П. Богацький // 

Літ.-наук. вістн. – 1927. – Т. 93, ч. 5. – С. 63–77 ; ч. 6. – С. 129–136. 

153. Бургардт О. [Рецензія] / О. Бургардт // Життя й революція. – 1927. – № 7–8. – С. 185–

186. – Рец. на кн.: Балади / Ф. Шіллер ; пер. Д. Загула. – Х. : ДВУ, 1927. – 131 с. 

154. Бургґардт О. Леся Українка і Гайне / О. Бургґардт // Твори : в 12 т. / Леся Українка. – 

К., 1927. – Т. 4 : Переклади. – С. VII–XXIV. 

155. Виноградов В. Про теорію літературних стилів / В. Виноградов ; пер з рос. // Життя й 

революція. – 1927. – № 1. – С. 66–74. 

156. Гоголь українською мовою / уклад. Д-ський В. // Червоний шлях. – 1927. – № 7–8. – 

С. 335–346. – Д-ський В. – псевд. В. Дроздовського. 

157. Гординський Я. Переднє слово [до власного перекладу драми «Сон літньоі ночі» 

У. Шекспіра] / Я. Гординський // Літ.-наук. вістн. – 1927. – Т. 92. – С. 24–27. 
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комент. Г. Колесника ; вступ. ст. Л. Новиченка. – К. : Рад. письменник, 1975. – 343 с. 

1102. Сінько Г. Ю. Твори Л. М. Толстого на Україні / Г. Ю. Сінько // Рад. 

літературознавство. – 1975. – № 7. – С. 83–85. 

1103. Тимошенко Ж. І. Поезія Лесі Українки «Contra spem spero!» в англійських перекладах / 

Ж. І. Тимошенко // Іноземна філологія. – 1975. – Вип. 39. – С. 82–90. 

1104. Фінкель О. «Заповіт» Т. Г. Шевченка в російських перекладах / О. Фінкель // 

Мовознавство. – 1975. – № 2. – С. 67–75. 

1105. Юрченко О. С. Пушкин и Мицкевич о теории и практике художественного перевода / 

О. С. Юрченко // O poetyce Aleksandra Puszkina: Materiały z sesji naukowej (UAM, 6–7.12 

1974). –– Poznań, 1975. –– S. 145–153. – (Prace Uniwersytetu im. A. Mickiewcza w Poznaniu. 

Ser. : Filologia rosyjska ; № 7). 
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1106. Апетрі Д. І. Поетична спадщина Шевченка в Молдавії / Д. І. Апетрі // Рад. 

літературознавство. – 1976. – № 10. – С. 53–60. 

1107. Армяно-украинские литературные связи : библиография / сост. С. Г. Амирханян. – 

Ереван : Изд-во Арм. ССР, 1976. – 370 с. 



Зі змісту: Ч. 1. Украинская литература в Армении. Разд. 1. Художественные 

переводы и литература о переведенных авторах. – С. 15–181 ; Ч. 2. Армянская литература 

на Украине. Разд. 1. Художественные переводы и литература о переведенных авторах. – 

С. 205–333. 

1108. Гаєвий Л. А. Засоби ритму художньої прози та їх відтворення у перекладі / 

Л. А. Гаєвий // Іноземна філологія. – 1976. – Вип. 42. – С. 39–46. 

1109. Гайничеру О. И. О некоторых просчетах в русских переводах М. Бенюка / 

О. И. Гайничеру // Вопросы русской литературы. – 1976. – Вып. 1. – С. 107–116. 

1110. Дорошенко В. О. Лірика А. Куляшова 30-х – початку 40-х років в українських 

перекладах : [Твори білоруського поета А. Куляшова в укр. перекладах] / В. О. Дорошенко 

// Вісн. Харк. ун-ту. – 1976. – №140 : Деякі проблеми драматургії і поезії. – С. 24–31. 

1111. Задорожна Л. Вірменський переклад «Катерини» / Л. Задорожна // Збірник праць 

Двадцять першої і Двадцять другої наукових шевченківських конференцій. – К., 1976. – 

С. 249–253. 

1112. Зорівчак Р. Лесине слово по-білоруському / Р. Зорівчак // Рад. літературознавство. – 

1976. – № 6. – С. 59–66. 

1113. Зоривчак Р. П. Фразеология писателя как проблема перевода (на материале переводов 

поэтических произведений Т. Г. Шевченко на английский язык) : автореф. дис. ... канд. 

филол. наук : спец. 10.02.04 «Германские языки» / Р. П. Зоривчак ; Киев. гос. ун-т 

им. Т. Г. Шевченко. – К., 1976. – 21 с. 

1114. Зорівчак Р. Іван Франко – теоретик перекладу / Р. Зорівчак // Жовтень. – 1976. – № 8. – 

С. 127–130. 

1115. Зорівчак Р. Шевченко німецькою мовою / Р. Зорівчак // Слов'янське 

літературознавство і фольклористика. – 1976. – Вип. 11. – С. 61–63. – Рец. на кн.: 

Шевченко німецькою мовою / Я. М. Погребенник. – К. : Наук. думка, 1973. – 299 с. 

1116. Козланюк Т. П. Відтворення особливостей синтаксису прози І. Франка в англійських 

перекладах / Т. П. Козланюк // Іноземна філологія. – 1976. – Вип. 43. – С. 9–14. 

1117. Коптілов В. Здобутки поетичного перекладу / В. Коптілов // Рік –1975. – К., 1976. – 

С. 169–189. 

1118. Коптілов В. Широкі обрії поетичного перекладу / В. Коптілов // Вітчизна. – 1976. – 

№ 8. – С. 114–126. 

1119. Корж Н. Г. Тарас Франко – переводчик Катулла / Н. Г. Корж // Вісн. Харк. ун-ту. – 

1976. – № 141. – С. 132–138. 

1120. Кузык Д. Н. Байрон в украинской дооктябрськой литературе : автореф. дис. на ... канд. 

филол. наук : спец. 10.01.03 «Литература народов СССР (украинская дооктябрськая)» / 

Д. Н. Кузык ; АН УССР, Ин-т л-ры им. Т. Г. Шевченко. – К., 1976. – 25 с. 

1121. Куроп’ятник В. Д. Вираження імперативності у мові роману Хуана Гойтісоло «Острів» 

та способи передачі її в українській мові / В. Д. Куроп’ятник // Питання романо-

германської філології та методики викладання іноземних мов. – К., 1976. – Вип. 3. – 

С. 114–118. 

1122. Луцька Ф. Й. Про форми співробітництва поета-перекладача із вченими-філологами : 

(З досвіду роботи О. О. Фета над перекладами римської поезії) / Ф. Й. Луцька // Вісн. 

Харк. ун-ту. – 1976. – № 140 : Деякі проблеми драматургії і поезії. – С. 31–37. 

1123. Миловидова Л. І. Про відтворення епітетів у російських перекладах трагедії Шекспіра 

«Отелло» / Л. І. Миловидова // Іноземна філологія. – 1976. – Вип. 42. – С. 113–119. 

1124. Мушкудіані О. «Кавказ» Шевченка в грузинських перекладах / О. Мушкудіані // 

Збірник праць Двадцять першої і Двадцять другої шевченківських конференцій. – К., 

1976. – С. 231–257. 

1125. Палятинська С. В. Деякі проблеми перекладу французьких діалектизмів українською 

мовою / С. В. Палятинська // Іноземна філологія. – 1976. – Вип. 43. – С. 51–58. 



1126. Панченко О. Д. Сатиричні поезії Т. Шевченка у перекладі А. Курелли : [Перекладацька 

творчість німецького поета А. Курелли] / О. Д. Панченко // Вісн. Харк. ун-ту. – 1976. – 

№ 140 : Деякі проблеми драматургії і поезії. – С. 37–44. 

1127. Пироженко Л. А. Пунктуація як один із засобів відтворення емоційної модальності (на 

матеріалі російських перекладів роману М. Твена «Пригоди Тома Сойєра») / 

Л. А. Пироженко // Питання романо-германської філології та методики викладання 

іноземних мов : респ. наук.-метод. зб. – К., 1976. – С. 41–45. 

1128. Погребенник Ф. П. Василь Стефаник у слов'янських літературах / Ф. П. Погребенник. – 

К. : Наук. думка, 1976. – 293 с. 

Зміст: Вступ. – С. 3–46 ; Василь Стефаник у російській та білоруській літературах. 

– С. 47–125 ; Василь Стефаник у західнослов’янських літературах. – С. 126–245 ; Серед 

південних слов’ян. – С. 246–273 ; Висновки. – С. 274–282 ; Бібліографія творів 

В. Стефаника, перекладених словянськими мовами. – С. 283–294. 

1129. Погребенник Ф. П. Франко в російських перекладах / Ф. П. Погребенник // Рад. 

літературознавство. – 1976. – № 8. – С. 45–55. 

1130. Скорина Л. П. Іван Франко – дослідник і перекладач творів Вергілія / Л. П. Скорина // 

Рад. літературознавство. – 1976. – № 9. – С. 80–83. 

1131. Чернишова Т. Шевченко мовою греків на Україні / Т. Чернишова // Збірник праць 

Двадцять першої та Двадцять другої шевченківських конференцій. – К., 1976. – С. 254–

263. 

1132. Шаповалова М. С. Шекспір в українській літературі / М. С. Шаповалова. – Львів : 

Вища шк., Вид-во при Львів. держ. ун-ті, 1976. – 212 с. 
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1133. Бажан М. Советская школа перевода / М. Бажан // Дружба народов. – 1977. – № 8. – 

С. 242–248. 

1134. Білецький А. І знов герої заговорили по-українському : [Про переклад «Іліади» Гомера 

Б. Теном] / А. Білецький // Всесвіт. – 1977. – № 12. – С. 141–147. 

1135. Венгреновська Г. Ф. Семантична структура поетичного твору і переклад : [На прикладі 

перекладу вірша «Альбатрос» Ш. Бодлера] / Г. Ф. Венгреновська // Вісн. Київ. ун-ту. Сер.: 

Романо-германська філологія. – 1977. – Вип. 11. – С. 104–108. 

1136. Задорожна Л. До проблеми перекладу творів Т. Шевченка вірменською мовою / 

Л. Задорожна // Вісн. Київ. ун-ту. Філологія. – К., 1977. – Вип. 19. – С. 33–99. 

1137. Заславский И. Я. М. Ю. Лермонтов и украинская поэзия / И. Я. Заславский. – К. : Вища 

шк., Изд-во при Киев. ун-те, 1977. – 207 с. 

1138. Зорівчак Р. Місце Івана Франка в історії українського перекладознавства / Р. Зорівчак // 

Наша культура : літ. та наук.-попул. часопис українців Польщі. – 1977. – № 5. – С. 3–5 ; № 

6. – С. 2–4. 

1139. Іваненко В. Критика перекладу: якою їй бути? / В. Іваненко // Всесвіт. – 1977. – № 4. – 

С. 173–177. 

1140. Купріянов І. Т. Волошин-перекладач / І. Т. Купріянов // Рад. літературознавство. – 

1977. – № 5. – С. 79–84. 

1141. Мастерство перевода. Сб. 11, 1976. – М. : Сов. писатель, 1977. – 558 с. 

Из содерж: Как я переводил прозу М. Шолохова / Ковганюк С. – С. 19–32 ; Гений, 

парадоксов друг / Новикова М. – С. 69–92 ; Максим Рыльский – переводчик Пушкина / 

Егорова Е. – С. 107–121 ; Два Норвида / Гольберг М. – С. 122–150 ; «Слово пламенем 

зажглось...» : («Завет» Т. Г. Шевченко в русских переводах) / Лубкивский Р. – С. 231–269 ; 

Проза Стефаника и традиция восприятия / Россельс Вл. – С. 270–283 ; Библиография. 

1972. – С. 501–556. 

1142. Мельничук А. Гнат Хоткевич – перекладач : До 100-річчя з дня народження / 

А. Мельничук, В. Матвіїшин // Жовтень. – 1977. – № 12. – С. 139–140. 



1143. Миронов О. О. З історії створення вайнертових перекладів поезій Т. Г. Шевченка «І 

виріс я на чужині...» та «Заступила чорна хмара...» / О. О. Миронов // Вісн. Харк. ун-ту. – 

1977. – № 154 : Питання жанру, поетики, стилю. – С. 53–60. 

1144. Мороз О. Н. Іван Франко: семінарій / О. Н. Мороз. – 2-ге вид., допов. і переробл. – К. : 

Вища шк., 1977. – 389 с. 

1145. На запитання відповідає Борис Тен / Борис Тен, розмову записав Вячеслав 

Брюховецький // Всесвіт. – 1977. – № 12. – С. 148–150. 
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204. 

1148. Рисак О. Григорій Петніков – перекладач Лесі Українки / О. Рисак // Укр. 
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1149. Шокало О. А. «Заповіт» узбецькою і таджицькою мовами / О. А. Шокало // Радянське 

літературознавство. – 1977. – № 6. – С. 56–65. 
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1150. Альберт І. Д. Юліан Тувім – перекладач поезії Валерія Брюсова : [Про переклад поеми 

«Конь блед»] / І. Д. Альберт // Проблеми слов’янознавства. – 1978. – Вип. 17. – С. 32–38. 

1151. Бех П. А. Воссоздание ритмико–интонационального своеобразия подлинника в 

переводе / П. А. Бех // Вестн. Киев. ун-та. Сер.: Романо-германская филология. – 1978. – 

Вып. 12. – С. 77–79. 

1152. Бобинець С. С. Перші українські інтерпретації творів Ф. Шіллера / С. С. Бобинець, 

М. І. Зимомря // Рад. літературознавство. – 1978. – № 11. – С. 52–61. 

1153. Вакуленко О. Л. Відтворення лексико-стилістичних особливостей у поетичному 

перекладі : (На матеріалі англомовних перекладів поезії В. Маяковського «Вірші про 

радянський паспорт») / О. Л. Вакуленко // Іноземна філологія. – 1978. – Вип. 51. – С. 3–8. 

1154. Взаємозв'язки літератур братніх народів : зб. ст. / відп. ред. М. С. Грицай. – К. : Вид-во 

при Київ. ун-ті, 1978. – 256 с. 

Зі змісту: «Король Лір» у перекладах М. Рильського, Б. Пастернака, Ю. Гаврука / 

В. Різун. – С. 105–116 ; Лірика С. Єсеніна у перекладах В. Сосюри / Т. Хорошилова. – 

С. 117–127 ; «Кобзар»Т. Г. Шевченка вірменською мовою / Л. Задорожна. – С. 127–136 ; 

«Заповіт» Т. Г. Шевченка в таджицьких перекладах / О. Шокало. – С. 137–148 ; 

Відтворення національної форми в українських перекладах поезій Зульфії : (На матеріалі 

вірша ритмічної організації) / Т. Бровіньок. – С. 157–167 ; Художній переклад як форма 

українсько-латиських літературних взаємин / О. Заремба. – С. 168–176 ; Переклад комедії 

М. В. Гоголя «Ревізор» на українську мову / О. Карасик. – С. 185–194. 

1155. Воробйова Н. П. Поезії Ежена Потьє в перекладах М. Терещенка / Н. П. Воробйова // 

Рад. літературознавство. – 1978. – № 7. – С. 65–70. 

1156. Гогоберідзе Ш. М. Українські переклади з Д. Гурамішвілі / Ш. М. Гогоберідзе // Рад. 

літературознавство. – 1978. – № 6. – С. 59–64. 

1157. Гольберг М. Нова зустріч з Христо Ботевим / М. Гольберг // Жовтень. – 1978. – № 5. – 

С. 131–141. – Рец. на кн.: Поезії / Ботев Х. ; пер. з болг. та передм. Д. Павличка. – К. : 

Дніпро, 1977. – 119 с. 

1158. Гольберг М. Я. Перші сербські переклади творів Марка Вовчка / М. Я. Гольберг // 

Слов'янське літературознавство і фольклористика. – 1978. – Вип. 13. – С. 56–68. 

1159. Грабовський В. Мова перекладу [творів В. Оркана на українську мову] / 

В. Грабовський // Високе покликання. – К., 1978. – С. 200–210. 

1160. Гринюк В. А. Деякі аспекти відтворення експресії оригіналу при перекладі «наукової 

поезії» / В. А. Гринюк // Іноземна філологія. – 1978. – Вип. 49 : Питання класичної 

філології. – № 15. – С. 72–78. 



1161. Заславський І. З історії перекладу та сценічного тлумачення драми «Влада темряви» на 

Україні / І. Заславський // Лев Толстой у дослідженнях радянських літературознавців : зб. 

ст. – К., 1978. – С. 202–222. 

1162. Збірник тез доповідей і повідомлень республіканської наукової конференції, 

присвяченої 200-річчю з дня народження класика української літератури Г. Ф. Квітки-

Основ’яненка / Спілка рад. письменників України ; Харк. держ. ун-т ім. О. М. Горького ; 

Ін-т л-ри АН УРСР ім. Т. Шевченка ; Ін-т мовознавства АН УРСР ім. О. О. Потебні ; Ін-т 

мистецтвознавства, фольклору та етнографії АН УРСР ім. М. Т. Рильського. – Х., 1978. – 

178 с. 

Зі змісту: Г. Ф. Квітка-Основ’яненко і становлення перекладацької справи на 

Україні / Г. Ф. Іваненко. – С. 46–47 ; Г. Квітка-Основ’яненко та українсько-грузинські 

літературні взаємини першої половини ХІХ  ст. / Т. А. Луценко. – С. 57–58 ; Поезія 

Т. Шевченка «До Основ’яненка» в німецькому перекладі А. Курели / О. О. Миронов. – 

С. 64–65. 

1163. Из истории взаимосвязей братских литератур: (вторая половина XIX – начало XX в.) / 
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